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EN   BE FASCINATED.
IT   LASCIATI AFFASCINARE.
FR   ELLE TE FASCINE.



4

Die Jahreszeiten

Heimat und Urlaubszuhause. Lebensraum und Erholung. Sportarena und Naturparadies. 
Tradition und Moderne. Herzlichkeit und Stärke. Schneereich und Bergsommer. Gletscher 
und Wilde Wasser. Hochgebirge und Almwiesen. Ursprung und Luxus. Abenteuer und 
Gemütlichkeit. Das Stubai hat viele Seiten, die eines gemeinsam haben: sie faszinieren. 

EN    Home and holiday destination. Living space and recreational area. Sports arena 
and natural paradise. Tradition and modernity. Warmth and strength. Kingdom 
of Snow and alpine summer. Glaciers and wild waters. High mountains and alpine 
meadows. Rustic roots and luxury. Adventure and cosy comfort. The Stubai has 
multiple aspects with one thing in common: they are all fascinating.

IT    Paese natio e meta di vacanza. Spazio vitale e risposo. Paradiso naturale e dello 
sport. Tradizione e modernità. Cordialità e forza. Regno delle nevi e della  
montagna in estate. Ghiacciai e acque impetuose. Alta montagna e pascoli  
alpini. Genuinità e lusso. Avventura e comodità. Lo Stubai ha molte facce, unite 
tutte da una caratteristica in comune: Ti affascinano.

FR    Terre d‘origine et destination de vacance. Espace de vie et repos. Paradis pour 
les activités sportives et dans la nature. Tradition et modernité. Cordialité et  
vitalité ! Royaume de la neige et été à la montagne. Glacier et eaux sauvages. 
Haute montagne et alpages. Authenticité et luxe. Aventure et confort. La vallée 
de Stubai présente de nombreux aspects qui ont un point commun : ils fascinent !

STUBAI 
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SCHLICK 2000
JANUAR - 09:15

STUBAIER GLETSCHER
MÄRZ  –  10:25
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SERLES
AUGUST  –  06:42
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FALBESON
FEBRUAR  –  09:30

WINTERWANDERNACHT FALBESON
JANUAR  –  21:07
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Wer seine Wurzeln kennt, kann die Zukunft aktiv gestalten. Im Stubai verbindet sich 
Brauchtum mit der Wertschätzung für die Heimat und einem geschärften Blick für Neues. 
Das Erbe früherer Generationen stiftet den Stubaiern ihre Identität und die Leidenschaft, 
ihr Tal zu gestalten. 

EN    Knowing where you come from helps you know where you’re going. Tradition 
in the Stubai comes with appreciation of our roots and a keen eye for novelty. 
The legacy of previous generations gives today’s people of Stubai their sense of 
identity and the passion to shape their valley.

IT    Chi conosce le proprie radici sa dove porta il futuro. Nello Stubai la tradizione 
incontra l’affetto per il paese natio e lo sguardo attento alle novità. L‘eredità di 
generazioni passate dona oggi agli abitanti dello Stubai la loro identità e la 
passione di plasmare la loro valle.

FR    Quiconque connaît ses racines sait où l‘avenir conduit. La vallée du Stubai allie 
la coutume, le respect de la terre d‘origine et un regard tourné vers la nouveau-
té. L‘héritage des générations précédentes confère aujourd‘hui aux habitants de 
la région leur identité et la passion qui les poussent à aménager leur vallée.

MEIN STUBAITAL
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EN   BE AMAZED.
IT   LASCIATI ENTUSIASMARE.
FR   ELLE T’ENTHOUSIASME.



BEGEISTERT DICH.
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Naturschnee fasziniert

Neuschnee, Pulver, Firn – Schnee ist nicht gleich Schnee. Naturschnee und Schneegaran-
tie sind das Fundament für ein Winterwunderland. Auf frisch präparierten Pisten carven, 
unberührte Hänge spuren, stilvolle Jumps hinlegen, über weite Schneefelder wandern 
oder auf zwei Kufen talwärts gleiten: das Stubaital bietet unzählige Möglichkeiten, die 
Faszination Schnee zu erleben.

EN    Fresh snow, powder, firn – snow is not simply snow. Natural snow and guaran-
teed snow are the basis for a winter wonderland. Carving on freshly groomed 
slopes, savouring pristine slopes, executing stylish jumps, snowshoeing over 
endless fields of snow or gliding downhill on two blades: The Stubai Valley offers 
countless ways of experiencing the fascination of snow.

IT    Neve fresca, farinosa, firn - la neve non è tutta uguale. La neve naturale e  
garantita è fondamentale per un paese fatto di meraviglie invernali. Fare carving 
su piste appena preparate, sciare nella neve fresca, destreggiarsi con salti  
eleganti, passeggiare su distese innevate o scivolare a valle in slitta: La Valle 
dello Stubai offre innumerevoli possibilità di vivere il fascino della neve.

FR    Neige fraîche, poudreuse, névé – la neige se décline sous de multiples formes. 
Une neige naturelle et un enneigement garanti constituent la base d‘un paradis 
hivernal. Faire du carving sur les pistes fraîchement préparées ou faire les premières 
traces sur les pistes immaculées, réaliser des sauts incroyables, se promener à 
travers de vastes étendues de neige ou dévaler les pentes en luge : La vallée du 
Stubai te propose de nombreuses possibilités de vivre ta fascination de la neige.

SCHNEE XXL
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ELFER
DEZEMBER  –  20:10



19

SCHLICK
JANUAR  –  09:50

SERLES
JANUAR  –  14:30

STUBAIER GLETSCHER
NOVEMBER  –  10:18
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BEFREIT DICH.



IN DEN BERGEN
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EN   BE FREE. N° 1 IN THE MOUNTAINS
IT   LACIATI LIBERARE. PRIMA TRA LE MONTAGNE
FR   ELLE TE LIBÈRE. N° 1 DANS LES MONTAGNES



OASEN DER RUHE

Es sind nicht immer die spektakulärsten Orte, die faszinieren. Ruhige, versteckte Plätze 
offenbaren sich den Aufmerksamen beim näheren Hinsehen als Naturjuwel. Das Stubaital 
verbirgt einige dieser Oasen abseits vom Alltäglichen.

EN    It is not always the most spectacular location that fascinates the most. Quiet, 
hidden places often turn out, upon closer inspection, to be natural gems. The 
Stubai Valley keeps some of these oases hidden away from the beaten path.

IT    Non sono sempre i luoghi più spettacolari quelli che affascinano. L‘occhio atten-
to, capace di penetrare più a fondo, scoprirà luoghi tranquilli e nascosti: veri 
gioielli della natura. La Valle dello Stubai cela alcune di queste oasi lontane 
dalla quotidianità.

FR    Ce ne sont pas toujours les lieux les plus spectaculaires qui fascinent. En y regar-
dant de plus près, les plus attentifs découvriront de réels bijoux de la nature dans 
des endroits calmes et secrets. La vallée de Stubai recèle certains de ces coins 
de paradis loin des tracas quotidiens.
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ELFER - GRATZENGRÜBL
SEPTEMBER  –  18:43
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PLÄTZE MIT WEITBLICK

Ankommen, am höchsten Punkt, den Blick schweifen lassen – Augenblicke, die unver-
gesslich werden. Doch einige Aussichtspunkte im Stubai sind einfach mehr. Beein- 
druckende Konstruktionen spiegeln die Wildheit und Kraft der Berge wider und fügen 
sich in die alpine Landschaft ein.

EN    Reaching the top, taking in the panoramic view – these are unforgettable mo-
ments. But some viewpoints in the Stubai offer even more. Impressive architec-
ture reflects the ferocity and power of the mountains and blends into the Alpine 
landscape.

IT    Arrivare al punto più alto, lasciar spaziare lo sguardo... Attimi che diventano 
indimenticabili. Ma alcuni punti panoramici nello Stubai offrono davvero di più. 
Imponenti costruzioni riflettono la selvatichezza e la forza delle montagne e si 
fondono con il paesaggio alpino.

FR    Atteindre le sommet et laisser vagabonder son regard – cela promet des moments 
inoubliables. Pourtant, certains points de vue de la vallée du Stubai vous offriront 
bien plus encore. Des reliefs impressionnants témoignent de la nature sauvage 
et de la force des montagnes et s‘intègrent dans le paysage alpin.

24
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ERLEBNIS WILDE WASSER 

Das Element Wasser mit seinem vielseitigen Charakter zieht seit jeher den Menschen in 
seinen Bann. Im Stubai zeigt das Wasser seine unzähligen Erscheinungsformen: Quellen 
und Mäander, Wildbäche und Wasserfälle, Gebirgsseen und Gletscher begegnen dem 
Wanderer auf seinem Weg.

EN    The element of water with its versatile nature has always captured people’s 
imagination. Water in the Stubai impresses with its myriad manifestations: springs 
and meanders, streams and waterfalls, mountain lakes and glacier views are 
encountered by hikers along the path.

IT    L‘elemento acqua, con le sue mille sfaccettature attira e incanta l‘uomo da sem-
pre. Nello Stubai, l‘acqua si mostra nelle sue innumerevoli forme e bellezze: 
lungo il cammino incontrerete sorgenti e meandri, torrenti e cascate, laghi di 
montagna e viste su ghiacciai.

FR    Depuis toujours, l‘eau est un élément qui captive l‘homme par ses nombreuses 
facettes. Dans la région de Stubai, l‘eau se dévoile avec extravagance sous ses 
innombrables aspects : Des sources et des méandres, des torrents et des cascades, 
des lacs de montagne et des vues sur des glaciers surprennent le randonneur 
sur son chemin.



GRAWA- 
WASSERFALL
JULI  –  10:11
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Serles
(2.717 m)

Elfer
(2.505 m)

Habicht
(3.277 m)

Wilder 
Freiger

(3.418 m)
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SIEBEN GIPFEL MIT CHARAKTER

Größe zeigt sich auf verschiedene Arten. Bei den Seven Summits Stubai geht es deshalb 
nicht nur um Höhe, sondern um das, was den Stubaiern diese Berge bedeuten. Sieben 
Gipfel, die einen Eindruck hinterlassen, eine Geschichte erzählen oder markant die 
Landschaft prägen, wurden von Wander- und Bergführern sowie Bergliebhabern ausge-
wählt und vermitteln bleibende Eindrücke.



Zuckerhütl
(3.507 m)

Hoher Burgstall
(2.611 m)

Wilder 
Freiger

(3.418 m)

Rinnenspitze
(3.003 m)

EN    Greatness appears in different ways. At the Seven Summits Stubai it’s not how 
high the mountains are, but what they mean to the people of Stubai. Seven 
summits which leave an impression, tell a story or make a mark on the landscape, 
have been chosen by hiking and mountain guides as well as mountain lovers 
and leave lasting memories.

IT    La grandezza si mostra in diversi modi. Per questo, nelle Seven Summits dello 
Stubai, non si tratta soltanto di altezza, ma del significato che le persone del 
posto attribuiscono a queste montagne. Sette cime che lasciano un segno, 
raccontano una storia o plasmano il paesaggio in modo significativo, sono state 
selezionate dalle nostre guide escursionistiche e alpine, così come da semplici 
amanti della montagna, e trasmettono impressioni indimenticabili.

FR    Leur grandeur se manifeste de diverses manières. Pour les Seven Summits de la 
vallée du Stubai, il n’est pas seulement question d’altitude mais également de 
ce que ces montagnes signifient pour les habitants. Sept sommets qui laissent 
une impression, racontent une histoire ou marquent le paysage ont été élus par 
les guides de randonnée et de montagne et les amateurs des montagnes et 
laissent des souvenirs impérissables.
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WILDER FREIGER
OKTOBER  –  08:13

RINNENSPITZE
SEPTEMBER  –  08:08

HABICHT
AUGUST  –  11:00

ZUCKERHÜTL
SEPTEMBER  –  09:16

HOHER BURGSTALL
AUGUST  –  07:32

ELFER
JULI  –  19:45

SERLES
JUNI  –  13:23



1 TAL
1 KARTE

Mit der Stubai Super Card, dem Sommer-Highlight im Stubaital, genießen Sie zahlreiche 
Vorteile. Nutzen Sie die vier Stubaier Bergbahnen, die Schwimmbäder und den öffentli-
chen Verkehr während Ihres Aufenthaltes kostenlos und erleben Sie die Top Attraktionen 
im ganzen Tal zu ermäßigten Konditionen! Sie erhalten die Stubai Super Card bei einem 
Aufenthalt in einem der teilnehmenden Partnerbetriebe – gültig für Ihren gesamten 
Aufenthalt – vom ersten Tag an. Alternativ bietet sich die Kaufkarte Stubai Card an, die 
die identischen Leistungen wie die Stubai Super Card bietet und bei den 4 Bergbahnen 
bzw. in den Büros des Tourismusverbandes erhältlich ist.

EN   Enjoy numerous benefits with the Stubai Super Card, the summer highlight in 
the Stubai Valley. Use the four Stubai cable cars, swimming pools and public 
transport during your stay free-of-charge and experience top attractions all 
through the valley at reduced rates! You will receive the Stubai Super Card on the 
first day of your stay with one of our participating partner companies - valid for 
your entire stay. Alternatively, there is the Stubai Card Ticket, which offers identical 
services to the Stubai Super Card and is available at the four mountain railways or 
in the tourist offices.

IT   La Stubai Super Card, il “pezzo forte” dell’estate nella Valle dello Stubai, vi offre 
numerosi vantaggi: durante il soggiorno potrete usufruire gratuitamente delle 
quattro funivie dello Stubai, delle piscine e dei mezzi di trasporto pubblico. Le 
principali attrazioni dell’intera valle saranno inoltre a vostra disposizione a 
condizioni vantaggiose! Potete ricevere la Stubai Super Card soggiornando in una 
delle strutture partner: la tessera è valida per l’intero soggiorno, fin dal primo 
giorno. In alternativa, offriamo la Stubai Card, a pagamento, che offre le stesse 
identiche prestazioni della Stubai Super Card. Potete acquistarla negli uffici del 
consorzio turistico e presso le 4 funivie.

FR   Avec la Stubai Super Card, l‘incontournable de l‘été dans la vallée de Stubai, vous 
profitez de nombreux avantages. Pendant votre séjour, utilisez gratuitement les 
quatre remontées mécaniques de Stubai, les piscines et les transports publics et 
profitez de réductions sur les superbes attractions dans toute la vallée! Un séjour 
dans l‘un des établissements partenaires participants vous donne droit à la Stubai 
Super Card, valable pour toute la durée de votre séjour, dès le premier jour. Vous 
avez aussi la possibilité de vous procurer la carte d‘achat Stubai Card auprès des 
4 remontées mécaniques ou dans les bureaux de l‘Office du tourisme. Elle vous 
permet de bénéficier des mêmes services que la Stubai Super Card.

 INFO: STUBAI.AT/AKTIVITAETEN/WANDERN/STUBAI-SUPER-CARD/

31
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EN   BE MESMERISED.
IT   LASCIATI INCANTARE.
FR   LAISSE-TOI ENVOÛTER.



VERZAUBERT DICH.
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STUBAIER GLETSCHER
APRIL  –  13:51

SERLES
JUNI  –  10:32
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Familie heißt dazugehören. Wer ins Stubai kommt, gehört von Anfang an zu einer großen 
Familie, die alle willkommen heißt und verwöhnt. Gemeinsam mit BIG Family Stubai wird 
der Urlaub zum Abenteuer. Spannende Ausflüge, lustige Spiele, Entdeckungsreisen durch 
die Natur und viele neue Freunde finden – BIG Family Stubai zeigt dir das Tal.

EN    Family means belonging. Whoever comes to the Stubai feels part of a large 
family from the very start, a family that welcomes and pampers every single 
visitor. Let your holiday become an adventure in the midst of the BIG Family 
Stubai. Exciting excursions, fun games, expeditions into the natural world and 
making many new friends – let the BIG Family Stubai show you the valley.

IT    Famiglia vuol dire farne parte. Chi viene nello Stubai, entra da subito a far parte 
di una grande famiglia che dà il benvenuto e coccola tutti. Insieme alla BIG Family 
Stubai, la vacanza si trasforma in avventura. Farai gite appassionanti, giochi al-
legri, viaggi alla scoperta della natura e troverai molti nuovi amici: la BIG Family 
Stubai ti mostra la valle.

FR    L‘appartenance à une famille y joue également un rôle important. Quiconque 
vient à Stubai appartient dès le début à une grande famille qui accueille et gâte 
tout un chacun. Avec la BIG Family Stubai, les vacances se transforment en une 
aventure unique. Des excursions passionnantes, des jeux amusants, des randon-
nées à la découverte de la nature et beaucoup de nouveaux amis – la BIG Family 
Stubai t‘invite à découvrir la vallée.

KLEINE GANZ GROSS 
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Die alpin-bäuerliche Lebensweise prägt die Stubaier Küche bis heute. Die Aromen von 
Speck und Käse, zart gebratenem Jungrind und würzigen Almkräutern durchfluten die 
Gaststätten. Neue Kreationen der Haubenküche oder traditionelle Speisen nach Groß-
mutters Art – die Küchenmeister des Tals arbeiten mit regionalen, naturbelassenen 
Produkten und bewahren so die Stubaier Köstlichkeiten. 

DER FEINE GENUSS
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MAHLZEIT!

EN    The rural alpine lifestyle characterises the Stubai kitchen even today. The aromas of bacon and 
cheese, tender fried young veal and spicy alpine herbs waft through the restaurants. Whether 
new creations or traditional dishes handed down from grandmother – the chefs of the valley 
work with local and natural products, thereby conserving Stubai delicacies. 

IT    Lo stile di vita dei contadini alpini impronta ancora oggi la cucina dello Stubai. Gli aromi di speck 
e formaggio, arrosto di vitello e saporite erbe di pascolo inondano i ristoranti. Nuove creazioni 
della cucina premiata con cappelli da cuoco o piatti tradizionali come li preparava la nonna: gli 
chef della valle lavorano con prodotti regionali genuini e così mantengono vive le prelibatezze 
dello Stubai.

FR    La cuisine régionale est emprunte du mode de vie paysan et alpin. Les parfums de lard et de 
fromage, de tendre viande de veau grillée et d‘herbes aromatiques des alpages envoûtent les 
restaurants. Des créations et innovantes de la cuisine gastronomique ou des plats traditionnels 
façon grand-mère – les chefs de la vallée travaillent avec des produits naturels régionaux et 
préservent ainsi les délices de la vallée de Stubai.



39



40

DEIN URLAUBSZUHAUSE

Ursprünglich und herzlich präsentieren sich die fünf Gemeinden des Stubaitales. Das Leben und die 
Sitten von einst sind in den kleinen, verwinkelten Gassen und alten Bauernhäusern spürbar. Heute haben 
die Einheimischen ihre Häuser willkommenen Gästen geöffnet und teilen diese mit ihnen. Auch wenn 
sich die Zeiten geändert haben, sind die fünf Ortschaften vor allem eines geblieben: Heimat.

EN    The five municipalities of the Stubai Valley impress visitors with their rootedness and warmth. 
The life and customs of the past are evident in the small, winding streets and old farmhouses. 
Today the locals have opened their homes to welcome guests and share their hidden treasures. 
Even though times have changed, the five villages have remained one thing above all: home.

IT    Primigeni e cordiali si presentano i cinque comuni della Valle dello Stubai. Negli stretti vicoli 
contorti e nelle vecchie case coloniche si percepiscono ancora la vita e i costumi di una volta. 
Oggi la gente del posto ha aperto le proprie case per accogliere gli ospiti e condividerle con loro. 
Anche se i tempi sono cambiati, le cinque località sono restate innanzitutto una cosa: la patria.

FR    Les cinq communes de la vallée de Stubai vous accueillent en toute convivialité et authenticité. 
La vie et les coutumes d‘autrefois sont palpables dans les ruelles étroites et sinueuses et dans 
les fermes. Aujourd‘hui, les habitants ont ouvert leurs portes aux vacanciers et partagent leurs 
maisons avec eux. Même si les temps ont changé, les cinq localités ont conservé une chose : 
l‘attachement à la terre d‘origine.
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NEUSTIFT
JULI  –  07:48

TELFES
JULI  –  08:10

FULPMES
AUGUST  –  10:03

MIEDERS
JULI  –  08:03

SCHÖNBERG
JULI  –  08:39

SCHÖNBERG

TELFES

FULPMES

NEUSTIFT

INNSBRUCK
20 MIN.

MIEDERS
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ROSENHEIM
MÜNCHEN/A8
200 KM

WIEN/A1
500 KM

FRANKFURT
570 KM

LUZERN/A13
ST. GALLEN
ZÜRICH/A1
300 KM

NEUSTIFT
FULPMES
TELFES
MIEDERS
SCHÖNBERG

Schönberg

Brenner

ROM
750 KM

A13

A12A12CH

D

D

I

INNSBRUCK

MAP
STUBAI.

IM HERZEN

VON TIROL NAHE

INNSBRUCK

AMIDST TYROL

NEXT DOOR TO

INNSBRUCK
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STUBAI – ZENTRAL GELEGEN

47° 8‘ 50’’ Länge und 11° 20‘ 49’’ Breite. Stubai: Mitten im Herzen Europas, mitten im Herzen Tirols. Das 
Stubaital liegt verkehrstechnisch zentral und ist leicht erreichbar: per Flugzeug, Bahn oder Auto, nur 20 
Minuten von Innsbruck entfernt, mit Mobilität im Tal durch Bus und Stubaitalbahn. 

EN    47° 8‘ 50’’ longitude and 11° 20‘ 49’’ latitude. Stubai: located in the heart of Europe, and smack 
in the heart of Tyrol. The Stubai Valley is conveniently central and is easily reached by plane, train 
or car, just 20 minutes from Innsbruck, with mobility in the valley provided by buses and the 
Stubai Valley railway. 

IT    A 47° 8‘ 50’’ di longitudine e 11° 20‘ 49’’ di latitudine. Stubai: nel cuore dell‘Europa, nel cuore 
del Tirolo. La Valle dello Stubai si trova al centro delle vie di comunicazioni ed è facilmente 
raggiungibile in aereo, in treno o in auto. A soli 20 minuti da Innsbruck, la mobilità nella valle è 
assicurata dagli autobus e dalla ferrovia della Valle dello Stubai. 

FR    Longitude 47° 8‘ 50‘‘ et latitude 11° 20‘ 49‘‘. Stubai : En plein cœur de l‘Europe et en plein cœur 
du Tyrol. La vallée de Stubai bénéficie d‘une position centrale et est facilement accessible : en 
avion, en train ou en voiture, située à seulement 20 minutes d‘Innsbruck, des bus et le tramway 
de la vallée Stubai vous permettent de vous déplacer dans la vallée.

BERGISELSCHANZE GOLDENES DACHL

SCHLOSS AMBRAS
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Der Weg ins Stubaital leicht gemacht! www.stubai.at bietet das Buchen direkt beim 
Anbieter, vor Ort, rasch und unkompliziert. Zudem mit Bestpreisgarantie vom 
Bauernhof über die Ferienwohnung bis hin zum 5-Sterne-Hotel.

EN   Finding your way to the Stubai Valley is easy! www.stubai.at offers booking 
directly with the provider, on site, quickly and easily. Best price guarantee from 
the farm to the holiday apartment right to the 5-star hotel included.

IT   Arrivare nella Valle dello Stubai è facile! www.stubai.at offre la prenotazione diret-
tamente presso il fornitore, in loco, in modo rapido e semplice. In più, con la ga-
ranzia del miglior prezzo dall‘agriturismo alla casa vacanze fino all‘hotel a 5 stelle.

FR   Trouvez facilement le chemin de la vallée de Stubai ! Le site internet www.stubai.at 
 permet de réserver votre hébergement directement auprès de l‘hôte rapidement 
et facilement. En outre, nous vous garantissons les meilleurs prix pour des hé-
bergements allant de la ferme jusqu‘à l‘hôtel cinq étoiles en passant par la 
maison de vacance.

IMPRESSUM // KONZEPT & DESIGN: Sartori & Thaler Marketing Services GmbH
FOTOS: TVB Stubai Tirol/Andre Schönherr, Stubaier Gletscher, TVB Innsbruck
Irrtümer, Änderungen, Druck- und Satzfehler vorbehalten.

STUBAI.AT
ONLINE
BUCHEN

 facebook.com/stubai.tirol/

 stubai_tirol
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STUBAI IM WINTER

- 4 Skigebiete mit 58 Abfahrten
- Österreichs größtes Gletscherskigebiet 
- Schneesicherste Region der Alpen (von Oktober bis Juni)
- Familien: Kinder unter 10 Jahren fahren 
 bei den Bergbahnen frei
- Kinderangebot: BIG Family Ski Camps
- Größte Rodelarena Tirols
- 80 km geräumte Winterwanderwege
- 62 km Langlaufloipen
- Eldorado für Gleitschirm- und Drachenflieger

EN   - 4 skiing areas with 58 pistes
 - Austria’s largest glacial skiing area 
 - The most snow-rich region of the Alps (from Oct. to June)
 - Families: Children under the 10 of ten ride 
  the mountain railways for free 
 - Kids’ offer: BIG Family Ski Camps
 - The biggest tobogganing arena in Tirol
 - 80km of prepared winter hiking paths
 - 62km of cross-country skiing trails
 - A paradise for paragliders and hang-gliders

IT    - 4 comprensori sciistici con 58 discese
 - La più grande area sciistica su ghiacciaio 
 - La regione delle Alpi con più alta probabilità 
  di neve garantita (da ottobre a giugno)
 - Famiglie: I bambini fino a 10 anni viaggiano 
  gratis sugli impianti di risalita 
 - Offerta bambini: BIG Family Ski Camp
 - La più grande pista per slittini del Tirolo
 - 80 km di sentieri liberi per escursioni invernali 
 - 62 km di piste per sci di fondo
 - Paradiso per il parapependio e il deltaplano

FR    - 4 domaines skiables avec 58 pistes
 - Le plus grand domaine skiable sur glacier d’Autriche 
 - Région enneigée la plus sûre des Alpes (d’oct. à juin)
 - Familles : remontées mécaniques gratuites 
  pour les enfants de moins de 10 ans 
 - Offre enfant : BIG Family Ski Camps
 - Plus grande arène de luge du Tyrol
 - 80 km de sentiers de randonnées nettoyés en hiver
 - 62 km de pistes de fond
 - Eldorado pour le parapente et le cerf-volant

STUBAI IM SOMMER

- 4 Bergbahnen
- 850 km Wander- und Themenwege 
- Stubai Super Card – die Inklusivkarte
- Zahlreiche Almen und Hütten
- Familien: Kinder unter 10 Jahren fahren 
 bei den Bergbahnen frei
- Kinderangebot: BIG Family Stubai Sommer Club
- Klettersteige, Hochseil- und Klettergärten
- 720 km Mountainbikewege
- Eldorado für Gleitschirm- und Drachenflieger

EN   - 4 mountain railways
 - 850km of hiking and themed paths 
 - The Stubai Super Card - The inclusive card
 - Countless alpine pastures and huts
 - Families: Children under the 10 of ten ride 
  the mountain railways for free 
 - Kids’ offer: The BIG Family Stubai Summer Card
 - Via ferrata, high rope and climbing courses
 - 720 km of mountain bike routes
 - A paradise for paragliders and hang-gliders

IT    - 4 impianti di risalita
 - 850 km di sentieri per escursioni e a tema 
 - Stubai Super Card – la carta tutto incluso
 - Numerosi alpeggi e rifugi
 - Famiglie: I bambini fino a 10 anni viaggiano 
  gratis sugli impianti di risalita  
 - Offerta bambini: BIG Family Stubai Sommer Club
 - Vie ferrate, parchi avventura e palestre di roccia
 - 750 km di sentieri per mountain bike
 - Paradiso per il parapendio e il deltaplano

FR    - 4 remontées mécaniques
 - 850 km de sentiers de randonnées 
  et sentiers thématiques 
 - Stubai Super Card - la carte toute inclus
 - De nombreux alpages et huttes
 - Familles : remontées mécaniques gratuites 
  pour les enfants de moins de 10 ans 
 - Offre enfant : BIG Family Stubai Sommer Club
 - Via ferrata, parcs d’accrobranche et d’escalade
 - 720 km de sentiers de VTT
 - Eldorado pour le parapente et le cerf-volant
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TOURISMUSVERBAND STUBAI TIROL
Stubaitalhaus Dorf 3

6167 Neustift i. St., Austria
T +43 (0) 501881-0

F +43 (0) 501881-199
info@stubai.at

www.stubai.at


